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Abstrak

Penelitian ini bertujuan untuk menerjemahkan kitab Mukhtasar al-Fawaid
al-Makkiyyah karya Syekh ‘Alawi Bin Ahmad al-Saqaf al-Syafii al-Makki, dan
menjelaskan serta menganalisis permasalahan kesepadanan istilah fikih dalam
penerjemahan. Permasalahan kesepadanan pada kata atau frasa tersebut
memunculkan persoalan yang tidak mudah bagi penerjemah menyelesaikan
dengan tuntas karena terdapat beberapa permasalahan dalam penerjemahan
seperti yang diungkapkan oleh Newmark diantaranya karena perbedaan budaya.
Dia membagi lima kategori problem budaya dalam proses menerjemah, salah
satunya kata budaya tersebut bersangkutan dengan kemasyarakatan, hukum,
agama, seni dan lain-lain. Data dari penelitian ini bersifat satuan lingual yang
berupa kata dan frasa yang berkaitan dengan istilah-istilah fikih. Hasil penelitian
ini, menunjukkan bahwa terdapat ¢A data istilah fikih dalam kitab tersebut yang
diklasifikasikan berdasarkan strategi penerjemahan yang digunakan untuk
menerjemahkan istilah-istilah fikih dengan strategi penerjemahan menurut
Newmark, yaitu dengan strategi penerjemahan dengan pemindahan kata,
penerjemahan dengan naturalisasi, penerjemahan dengan padanan deskriptif,
penerjemahan dengan transposisi dan penerjemahan dengan pemberian catatan .

Kata kunci: terjemahan, ketidaksepadan, istilah fikih
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